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บทคัดย่อ

 บทความวิจัยนี้มุ่งศึกษาลักษณะความหมายของค�าซ้อนในภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษาลาวโดย

รวบรวมค�าซ้อนจากพจนานุกรม เอกสารทางประวัติศาสตร์ และวรรณกรรม จากนั้นน�าไปวิเคราะห์ โดยใช้แนวคิด 

ความสัมพันธ์ทางความหมายของค�า และเสนอผลการวิจัยด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ พร้อมแสดงสถิติประกอบ 

ผลการวจิัย

 ผลการวิจัยพบค�าซ้อนภาษาไทอาหม 181 ค�า ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ 264 ค�า และค�าซ้อนภาษาลาว 415 ค�า  

ทั้งนี้มีการใช้ค�าที่มีความสัมพันธ์ทางความหมายมาซ้อนกัน 4 ลักษณะ คือ ความหมายพ้องกัน ความหมายวิภาคกัน 

ความหมายตรงข้ามกัน และความหมายเป็นล�าดับ ลักษณะที่พบมากที่สุด คือ ความหมายพ้องกัน ทั้งนี้ภาษาไทอาหม  

กับภาษาไทลื้อ ใช้ความหมายพ้องกันแบบไม่สมบูรณ์มากที่สุด พบ 53 ค�า คิดเป็นร้อยละ 29.28 และ 127 ค�า  

คิดเป็นร้อยละ 48.10 ตามล�าดับ ขณะที่ภาษาลาวใช้ความหมายพ้องแบบสมบูรณ์มากที่สุด พบ 172 ค�า โดยคิดเป็น 

ร้อยละ 41.44 ลกัษณะทีพ่บล�าดบัที ่2 คอื ลักษณะความหมายวภิาค พบว่าทัง้ 3 ภาษา ใช้ความหมายวภิาคแบบลกูกลุม่

มากที่สุด โดยภาษาไทอาหม พบ 50 ค�า คิดเป็นร้อยละ 27.62 ภาษาไทลื้อ 37 ค�า คิดเป็นร้อยละ 14.01 และภาษาลาว  

34 ค�า คิดเป็นร้อยละ 8.19 ลักษณะที่พบล�าดับที่ 3 คือ ลักษณะความหมายตรงข้ามกัน โดยภาษาไทอาหมใช้ความ

หมายตรงข้ามแบบทวิภาค และตรงข้ามแบบเทียบเกณฑ์มากที่สุด พบ 6 ค�า เท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 3.31 ภาษาไทลื้อ  

และภาษาลาวมีการใช้ความหมายตรงข้ามแบบสัมพัทธ์มากที่สุด พบ 6 ค�า คิดเป็น ร้อยละ 2.27 และ 10 ค�า คิดเป็น 

ร้อยละ 2.40 ตามล�าดับ ส่วนลักษณะความหมายเป็นล�าดับพบน้อยที่สุด ภาษาไทอาหมจะใช้ความหมายเป็นล�าดับ 

ที่มากที่สุด พบ 4 ค�า คิดเป็นร้อยละ 2.20 ส่วนภาษาไทลื้อ และภาษาลาว ใช้ความหมายเป็นล�าดับวงจรมากที่สุด  

พบ 5 ค�า คิดเป็นร้อยละ 1.89 และ 3 ค�า คดิเป็นร้อยละ 0.72 ตามล�าดับ

ค�าส�าคัญ: ลักษณะความหมาย, ค�าซ้อน, ภาษาไทอาหม, ภาษาไทลื้อ, ภาษาลาว
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ABSTRACT

 This research article aimed to study the lexical meaning of synonymous compound words from Tai Ahom, 

Tai Lue and Lao. Data were collected from dictionary, historical documentary and literatures. They were analyzed 

by the concept of word meaning relations, and the findings were presented in a descriptive method with statistics.

 Results of the study revealed that there were 181 synonymous compound words in Tai Ahom, 264 words 

in Tai Lue and 415 words in Lao. It indicated that the lexical meaning of synonymous compound words was divided 

into four types; synonymy, incompatibility, antonymy and ordering. The utmost common lexical meaning found in Tai 

Ahom and Tai Lue was near - synonymy which found 53 words (29.28%) and 127 words (48.10%) correspondingly. 

Though Lao, absolute synonymy was the highest found 172 words (41.44%). The second characteristic was 

incompatibility found in three languages which a co - hyponym incompatibility was the topmost; 50 words (27.62%) 

in Tai Ahom, 37 words (14.01%) in Tai Lue and 34 words (8.19%) in Lao respectively. Third, antonymy found in Tai 

Ahom was binary opposition and polar opposition was 6 words (3.31%). Whereas Tai Lue and Lao were commonly 

found relative opposition of 6 words (2.27%) and 10 words (2.40%) respectively.  The ordering was the last found; 

Tai Ahom used the most rank 4 words (2.20%) while Tai Lue and Lao common used cycle 5 words (1.89%) and 3 

words (0.72%) respectively.

KEYWORDS: Lexical Meaning, Synonymous Compound Words, Tai Ahom, Tai Lue, Lao

บทน�า
 ค�าซ้อน หมายถึง ค�าที่เกิดจากการน�าหน่วยค�า 

ตั้งแต่ 2 หน่วยค�าขึ้นไปมาเรียงต่อกัน ทั้งนี้หน่วยค�านั้น 

ต้องมคีวามสัมพันธ์ด้านความหมายซึ่งอาจมคีวามหมาย 

เหมือนกัน ความหมายคล้ายกัน ความหมายท�านอง

เดยีวกนั หรอืความหมายตรงข้ามกนักไ็ด้ โดยจดุประสงค์ 

ของการซ ้อนค�าเพื่อให ้ได ้ความหมายที่ชัดเจนขึ้น  

(วลัยา ช้างขวญัยนื, วริฬุห์รตัน์ ไฉนงุน้, อนนัต์ เหล่าเลศิวรกลุ,  

และลัตตยิา อมรสมานกุล, 2549, น. 57) 

 ค�าซ้อนจดัเป็นลกัษณะร่วมของภาษาในภมูภิาค 

เอเชียอาคเนย์ ดังที่ วิภาส โพธิแพทย์ (2561, น. 64)  

จ�าแนกภาษาในโลกออกเป็น 2 แบบ คือแบบที่ปรากฏ 

ค�าซ้อน และแบบทีไ่ม่ปรากฏค�าซ้อน ทัง้นี้ภาษาส่วนใหญ่

ไม่ปรากฏค�าซ้อน ส�าหรับบริเวณที่พบค�าซ้อนมากที่สุด 

คอื เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ เอเชยีตะวนัออก และเอเชยีใต้

 ค�าซ้อนเป็นวธิกีารสร้างค�าทีเ่หมาะสมกบัภาษา 

ในเขตภาษาในภูมิภาคนี้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในภาษา

ตระกูลไทเนื่องจากภาษาตระกูลไทมคี�าพ้องรูปพ้องเสยีง 

เป็นจ�านวนมาก ค�าซ้อนจึงช่วยไขความอีกค�าหนึ่งให้

ชัดเจนมากขึ้น อีกทั้งภาษาตระกูลไท เช่น ภาษาไทอาหม 

มีรูปพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ไม่ครบตามเสียง 

ในภาษา เนื่องจากมีรูปพยัญชนะเดี่ยว 24 รูป รูปสระ  

14 – 16 รปู และไม่มรีปูวรรณยกุต์ การใช้ค�าซ้อนจงึจ�าเป็น

อย่างมากเพราะจะท�าให้เข้าใจความหมายของศัพท์ 

ได้ดขีึ้น (เรณู วชิาศลิป์, 2539, น. 13 - 14)

 แม้ว่าจะมผีูศ้กึษาค�าซ้อนในภาษาไทย ภาษาไทยถิน่  

และภาษาตระกูลไทอยู่บ้าง แต่ยังไม่มีผู้ใดศึกษาลักษณะ

ความหมายของค�าซ้อนของภาษาตระกลูไทกลุม่ตะวนัตก

เฉียงใต้ ซึ่งผู้วิจัยได้เลือกภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และ

ภาษาลาว เนื่องจากภาษาไทอาหมเป็นตัวแทนของภาษา

กลุ่มตอนกลาง ภาษาไทลื้อเป็นตัวแทนของภาษากลุ่ม

ตอนบน และภาษาลาวเป็นตวัแทนของภาษากลุม่ตอนล่าง  

ผู ้วิจัยจึงศึกษาเปรียบเทียบลักษณะความหมายของ 

ค�าซ้อน เนือ่งจากท�าให้มองเห็นและเข้าใจถงึลกัษณะร่วม

ของค�าซ้อนในภาษาตระกูลไทเพื่อจะน�าไปสู่การสืบทอด 

อนุรักษ์ พัฒนาด้านภาษา และสังคมอย่างยั่งยนืต่อไป

พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 17  ฉบับที่ 1  เดือนมกราคม - มิถุนายน 2564
84



วัตถุประสงค์ของการวจิัย
 เพื่อศึกษาลักษณะความหมายของค�าซ้อน 

ภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษาลาว

วธิดี�าเนนิการวจิัย
 งานวิจัยชิ้นนี้ผู ้วิจัยใช้กระบวนการวิจัยเชิง

คุณภาพอันประกอบไปด้วยกระบวนการศึกษาและ

วเิคราะห์ข้อมูลจากเอกสาร

 ขอบเขตการวจิัย

 1. ขอบเขตด้านเนื้อหา

 ด้านเนื้อหาทีศ่กึษา คอื ลักษณะทางความหมาย

ของค�าซ้อนในภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษาลาว

 2. ขอบเขตด้านข้อมูล

 ผูว้จิยัได้ก�าหนดขอบเขตด้านข้อมลูในการศกึษา

ครัง้นี้คอืเลอืกศกึษาภาษาตระกลูไทในกลุม่ตะวนัตกเฉยีงใต้ 

เนือ่งจากเป็นกลุม่ชาตพัินธ์ุไทกลุม่ที่ใหญ่ทีส่ดุ มกีารกระจาย 

ถิ่นฐานมากที่สุด

 ส�าหรับการแบ่งกลุ ่มภาษาตระกูลไทกลุ ่ม 

ตะวันตกเฉียงใต้นั้น ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การแบ่งกลุ่มภาษา

ตระกูลไทกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ ตามเกณฑ์ของจอห์น  

เอฟ ฮาร์ตแมน (Hartman, 1980, น. 72 - 86) ซึ่งได้จัด

กลุม่ในภาษาไทกลุม่ตะวนัตกเฉยีงใต้ ออกเป็น 3 กลุม่ย่อย  

ได้แก่ กลุ่มตอนล่าง กลุ่มตอนกลาง และกลุ่มตอนบน

 ผู ้ วิ จั ย ได ้ คัด เลื อกภาษาตระกูล ไทก ลุ ่ ม 

ตะวันตกเฉียงใต้ที่น�ามาศึกษาเปรียบเทียบค�าซ้อน 

ด้วยวิธีสุ่มกลุ่มตัวอย่างแบบเฉพาะเจาะจง (Purposive 

Sampling) ผู ้วิจัยสุ ่มเลือกภาษาไทอาหมเป็นตัวแทน 

ของกลุ ่มตะวันตกเฉียงใต้ตอนกลาง ภาษาไทลื้อเป็น

ตัวแทนของกลุ่มตะวันตกเฉียงใต้ตอนบน และภาษาลาว

เป็นตัวแทนของกลุ่มตะวันตกเฉยีงใต้ตอนล่าง

 3. ขอบเขตด้านแหล่งข้อมูล

 เนื่องจากการวิจัยนี้ เป ็นการวิจัยเอกสาร  

ผู ้วิจัยจึงรวบรวมข้อมูลค�าซ้อนจากเอกสารทั้งหมด  

3 ประเภท ได้แก่ พจนานุกรม เอกสารทางประวัตศิาสตร์ 

และวรรณกรรม เพราะท�าให้ได้ข้อมูลที่หลากหลายและ

ครอบคลุม ซึ่งเอกสารที่น�ามาศกึษามจี�านวน 9 เล่ม ดังนี้

  3.1 พจนานุกรม 3 เล่ม ได้แก่ พจนานุกรม

ไทอาหม ฉบับ ประเสริฐ ณ นคร (2534) พจนานุกรม

ภาษาไทยเปรยีบเทยีบกรงุเทพฯ เชยีงใหม่ ไทยลื้อ ไทยด�า  

ของ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ คณะมนุษยศาสตร์ (2525) 

และพจนานุกรมลาว - ไทย - องักฤษ Lao – Thai– English 

Dictionary ฉบับเฉลิมพระเกียรติ ของ มหาวิทยาลัย

เกษตรศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ (2543)

  3.2. พงศาวดาร 3 เล่ม ได้แก่ พงศาวดาร

ไทอาหม Ahom Buranji เล่ม 1 – 2 ของเรณู วิชาศิลป์ 

(2539) เชื้อเครอืเจ้าแสนหว ีสบิสองพนันา เรยีบเรยีงโดย  

เท่าคว่างแซ้ง และอ้ายค�า (2544) และพงศาวดารลาว  

ของ มหาสลิา วรีะวงส์ (2500)

  3.3 วรรณกรรม 3 เล่ม ได้แก่ Tai Ahoms  

and The Stars ของ Terwiel and Wichasin (1992)  

เจ้าเจืองหาญวีรบุรุษไทลื้อ ต�านาน มหากาพย์ พิธีกรรม 

ปริวรรตโดย ประคอง นิมมานเหมินท์ (2554) และ 

เซยีงเหมี้ยง ฉบับของ พ. พวาสะบา (1993)

 นยิามศัพท์

 อรรถเขต (Semantic Field) หมายถึง  

กลุ ่มความหมายที่มีความสัมพันธ์กันเป็นชั้น ๆ โดย 

ความหมายกว ้างจะครอบคลุมความหมายที่แคบ 

กว่าเป็นล�าดับชั้น เช่น กลุ่มค�า “ผลไม้  ฝรั่ง ส้ม องุ่น” 

เป็นกลุ่มค�าที่ความหมายมีความสัมพันธ์กันเป็นชั้น ๆ  

โดย ผลไม้ อยู่ชั้นที่ 1 ในที่นี้จะเรียกว่าค�าแม่กลุ่ม ซึ่งมี

ความหมายครอบคลุมความหมายของชั้นที่ 2 ได้แก่ ฝรั่ง 

ส้ม องุน่ ซึง่ในทีน่ี้จะเรยีกว่าค�าลกูกลุม่ (Lehrer, 1974 และ

ชัชวด ีศรลัมพ์ และคนอื่น ๆ , 2559, น. 192) 

 มโนทัศน์ (Concept) หมายถึง ภาพรวมหรือ

ความคิดรวบยอดเกี่ยวกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่เก็บไว้ในใจ 

เช่น มโนทัศน์ของแมวเป็นภาพในใจที่เป็นตัวแทนของ

แมวทั้งหมด ไม่ใช่เฉพาะแมวพันธุ ์ใดพันธุ ์หนึ่งเท่านั้น 

(ราชบัณฑติยสถาน, 2557, น. 88)

 การวิเคราะห์องค์ประกอบ (Componential 

Analysis) หมายถึง วิธีวิเคราะห์ความหมายของค�า 

ในวงความหมายหนึ่ง โดยแจกแจงส่วนประกอบของ 

ความหมายเรียกว่าอรรถลักษณ์ (Semantic Feature)  

เช่น ค�าว่า พี่ หมายถึง ผู้ร่วมบิดาหรือมารดาเดียวกัน 

และเกดิก่อน, ผูท้ีม่ศีกัดิเ์สมอพี ่ซึง่แยกอรรถลกัษณ์ของพี่ 

ได้ 5 อรรถลกัษณ์ ได้แก่ [สิง่มชีวีติ] [ค�าเรยีกญาต]ิ [ผูร่้วม
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บดิาหรอืมารดาเดยีวกัน] [เกดิก่อน] และ [ผูม้ศีกัดิเ์สมอพี]่ 

(ราชบัณฑติยสถาน, 2557, น. 83)

 เครื่องมอืที่ใช้ในการวเิคราะห์ข้อมูล

 ส�าหรับประเด็นการวิเคราะห์ความสัมพันธ์

ทางความหมาย ผู้วิจัยได้ใช้กรอบแนวคิดอรรถเขตของ

เอเดรียน เลียร์เรอร์ (Lehrer, 1974) ซึ่งมีหลักแนวคิดว่า  

ค�าแต่ละค�าไม่ได้อยู่อย่างโดดเดี่ยว เนื่องจากค�าแต่ละค�า 

มีการจัดกลุ ่มความหมายหรืออยู ่ภายใต้อรรถเขต 

(Semantic Field) เดียวกัน และมโนทัศน์ (Concept) 

เดียวกัน ส�าหรับแนวคิดอีกแนวคิดหนึ่งที่ ใช ้ในการ

วิเคราะห์ คือ การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย 

(Componential Analysis) ของยูจีน เอ ไนด้า (Nida, 1975) 

เพือ่หาความเหมอืนหรอืความแตกต่างกนัทางความหมาย 

ซึ่งมีขั้นตอนการวิเคราะห์ 6 ขั้นตอน คือ เลือกค�าที่ม ี

ความหมายสัมพันธ์กัน ลงรายการค�า วิเคราะห์ความ

หมายย่อย วเิคราะห์ความหมายย่อยประจ�าค�า ตรวจสอบ

ข้อมูล และพจิารณาความหมายย่อยของค�าที่มรี่วมกัน 

 อนึ่ง ค�าศัพท์เกี่ยวกับความสัมพันธ ์ทาง

ความหมายที่ใช้ในงานวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ ความหมาย

พ้องแบบสมบูรณ์ ความหมายพ้องแบบไม่สมบูรณ์ 

ความหมายวิภาค ความหมายตรงข้ามแบบทวิภาค 

ความหมายตรงข้ามแบบเทียบเกณฑ์ ความหมาย 

ตรงข้ามแบบสัมพัทธ์ ความหมายตรงข้ามแบบทิศทาง 

ความหมายแบบล�าดับที่ และความหมายแบบล�าดับ

วงจร น�ามาจาก พรพิลาส วงศ์เจริญ (2554, น. 49) 

ส ่วนการใช ้ค�าว ่า แม่กลุ ่ม และลูกกลุ ่ม น�ามาจาก  

ชัชวด ีศรลัมพ์ และคนอื่น ๆ  (2559, น. 192)

ผลการวจิัย
 ผลการศึกษาในครั้งนี้ พบจ�านวนค�าซ้อนภาษา

ไทอาหม 181 ค�า ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ 264 ค�า และค�าซ้อน

ภาษาลาว 415 ค�า ทั้งนี้พบลักษณะความหมายค�าซ้อน 

4 ลักษณะ ได้แก่ 1) การใช้ความหมายพ้องกัน 2) การใช้

ความหมายวิภาคกัน 3) การใช้ความหมายตรงข้ามกัน 

และ 4) การใช้ความหมายเป็นล�าดับ

 ในการน�าเสนอตัวอย่างผลการวิจัย ในที่นี้ 

ก�าหนดให้ อักษรตัวหนา คือ รูปค�ายืมที่ถ่ายถอดจาก

ภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษาลาว ส่วนการใช้

เครื่องหมายนขลิขิตหรือวงเล็บคือ รูปค�ายืมที่ถ่ายถอด

เป็นภาษาไทยมาตรฐาน ส�าหรบัการนยิามความหมายจะ

เขยีนอยู่ในเครื่องหมายอัญประกาศ

 ผลการวจิัยมรีายละเอยีด ดังนี้

 1. ความหมายพ้องกัน (Synonymy) หมายถึง 

การน�าหน่วยค�าที่มีความหมายเหมือนกัน ตั้งแต่ 2 หน่วย

ค�าขึ้นไปมาเรยีงต่อกนั งานวจิยัพบค�าซ้อนทีม่คีวามหมาย

เหมือนกันในภาษาไทอาหม 89 ค�า คิดเป็นร้อยละ 49.17 

ภาษาไทลื้อ 187 ค�า คิดเป็นร้อยละ 70.83 และภาษาลาว 

337 ค�า คิดเป็นร้อยละ 81.20 ทั้งนี้ลักษณะความหมาย

พ้องกัน แบ่งออกเป็น 2 ชนดิ ดังนี้

  1.1 ความหมายพ้องแบบสมบูรณ์ (Absolute 

Synonymy) หมายถึง การน�าหน่วยค�าที่มีความหมาย

เหมือนกันทุกประการมาเรียงต่อกัน งานวิจัยพบค�าซ้อน

ที่มคีวามหมายพ้องแบบสมบูรณ์ เช่น

   ค�าซ้อนภาษาไทอาหม ปญุโอโร (ปอยโอโร)  

หมายถงึ “งานเลี้ยงรืน่เรงิ” เกดิจากการน�า ปญุ (ปอย) ซึง่

หมายถึง “งานเลี้ยงรื่นเริง” เป็นภาษาไทอาหม และ โอโร  

(โอโร) ซึ่งหมายถึง “งานเลี้ยงรื่นเริง” เป็นภาษาอัสสัม  

มาเรยีงต่อกัน

   ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ ครแฺสตเจ้า (กษตัรย์ิ

เจ้า) หมายถงึ “ผูป้กครองสงูสดุของแคว้น” เกดิจากการน�า  

ครแฺสต (กษตัรย์ิ) ซึง่หมายถงึ “ผูป้กครองสงูสดุของแคว้น”  

เป ็นภาษาสันสกฤต และ เจ ้า (เจ ้า) ซึ่งหมายถึง  

“ผู้ปกครองสูงสุดของแคว้น” เป็นภาษาไทลื้อ มาเรียง

ต่อกัน

   ค�าซ้อนภาษาลาว เถ้าแก่ซะลา (เฒ่าแก่

ชรา) หมายถึง “มีอายุมาก” เกิดจากการน�า เถ้า (เฒ่า)  

ซึง่หมายถงึ “มอีายมุาก” เป็นภาษาลาว แก่ (แก่) หมายถงึ  

“มีอายุมาก” เป็นภาษาลาว และ ซะลา (ชรา) หมายถึง 

“มีอายุมาก” เป็นภาษาบาลี และภาษาสันสกฤตมาเรียง

ต่อกัน

  1.2 ความหมายพ้องแบบไม่สมบูรณ์ (Near 

- synonymy) หมายถึง การน�าหน่วยค�าที่มีความหมาย

คล้ายคลึงกัน ซึ่งมีจ�านวนตั้งแต่ 2 หน่วยค�าขึ้นไปมาเรียง

ต่อกัน พบค�าซ้อนที่มีความหมายพ้องกันแบบไม่สมบูรณ์ 

เช่น
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   ค�าซ้อนภาษาไทอาหม ขะผัน (ฆ่าฟัน) 

หมายถึง “ท�าให้เสียชีวิต หรือได้รับบาดเจ็บ” เกิดจาก

การน�า ขะ (ฆ่า) หมายถึง “ท�าให้เสียชีวิตโดยใช้เครื่องมือ 

ต่าง ๆ” และ ผัน (ฟัน) หมายถึง “ท�าให้บาดเจ็บหรือ 

เสยีชวีติโดยใช้มดีหรอืดาบ” มาเรยีงต่อกัน 

   ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ ไอยฺ่สุงพ ี(ใหญ่สงูพ)ี  

หมายถึง “มีขนาดใหญ่” เกิดจากการน�า ไอย่ (ใหญ่)  

หมายถึง “มีขนาดมากกว่ามาตรฐาน” สุง (สูง) หมายถึง 

“มขีนาดยาวกว่ามาตรฐาน”และ พ ี(พ)ี หมายถงึ “มขีนาด

กว้างกว่ามาตรฐาน” มาเรยีงต่อกัน

   ค�าซ้อนภาษาลาว คูบาอาจาน (ครูบา

อาจารย์) หมายถงึ “ผูส้ัง่สอนวชิา” เกดิจากการน�า คู (คร)ู 

และ อาจาน (อาจารย์) ซึ่งหมายถึง “ผู้สอนในศาสตร์ 

ต่าง ๆ ” มาใช้เป็นค�าซ้อน และน�า บา (บา) ซึง่มคีวามหมาย

คล้ายกัน หมายถงึ “ผู้สอนในทางธรรมะ” มาเรยีงต่อกัน

 2. ความหมายวิภาคกัน (Incompatibility) ในที่นี้

จะมี 2 กรณี คือ กรณีที่ 1 เป็นการน�าค�าลูกกลุ่มมาเรียง 

ต่อกัน เช่น กุ ้งหอยปูปลา ซึ่ง กุ ้ง หอย ปู และปลา  

ต่างก็เป็นค�าลูกกลุ่ม คือเป็นสัตว์น�้าชนิดหนึ่งเหมือนกัน 

และกรณีที่ 2 เป็นการน�าค�าแม่กลุ่มมาเรียงต่อกันกับ 

ค�าลูกกลุ่ม เช่น เพชรนิลจินดา ซึ่ง จินดา หมายถึง 

“เครื่องประดับประเภทแก้ว” เป็นค�าแม่กลุ่ม ส่วน เพชร 

หมายถงึ “เครือ่งประดบัประเภทแก้วทีแ่ขง็ที่สดุ และมกีาร 

หักเหแสงมากที่สุด” และ นิล หมายถึง “เครื่องประดับ

ประเภทแก้วมีสีเข้มอย่างสีด�า” ทั้ง เพชร และ นิล จึงเป็น

ค�าลูกกลุ่มของจนิดา 

  งานวิจัยพบค�าซ้อนที่มีความหมายวิภาคใน

ภาษาไทอาหม จ�านวน 71 ค�า คดิเป็น ร้อยละ 39.22 ภาษา

ไทลื้อ จ�านวน 53 ค�า คดิเป็น ร้อยละ 20.07 และภาษาลาว 

จ�านวน 56 ค�า คิดเป็น ร้อยละ 13.49 ซึ่งค�าที่มีลักษณะ

ความหมายวภิาค แบ่งออกเป็น 2 ชนดิ ดังนี้

  2.1 ความหมายวิภาคที่มีความสัมพันธ ์

แบบลูกกลุ่ม (Co - hyponym) หมายถึง การซ้อนค�าที่น�า 

ค�าลูกกลุ่มซึ่งเป็นสมาชิกของค�าแม่กลุ่มเดียวกันมาซ้อน

กัน เช่น

 ค�าซ้อนภาษาไทอาหม ไกปิตกะ (ไก่เป็ดกา) 

หมายถึง “สัตว์ปีกที่ประกอบด้วยสัตว์ปีกชนิดต่าง ๆ  มา

รวมกนั” เป็นค�าซ้อนทีเ่กดิจากการน�า ไก (ไก่) ซึง่หมายถงึ  

“สตัว์ปีก หลากส ีบนิไม่สงู ว่ายน�า้ไม่ได้” ปิต (เป็ด) หมายถงึ  

“สัตว์ปีก หลากสี บินไม่สูง ว่ายน�้าได้” และ  กะ (กา) 

หมายถึง “สัตว์ปีก สีด�า บินสูง ว่ายน�้าไม่ได้” มาเรียง 

ต่อกัน ทั้งนี้ ค�าว่า ไก่ เป็ด และกา ต่างก็เป็นค�าลูกกลุ่ม 

ของสัตว์ปีกเหมอืนกัน 

 ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ เหลีงแดงเขวข่อง (เหลือง

แดงเขยีวข่อง) หมายถงึ “สต่ีาง ๆ ” เป็นค�าซ้อนทีเ่กดิจากน�า  

เหลีง (เหลือง) หมายถึง “ค�าเรียกสี สีอย่างขมิ้น” แดง 

(แดง) หมายถึง “ค�าเรียกสี สีอย่างเลือด” เขว (เขียว) 

หมายถงึ “ค�าเรยีกส ีสอีย่างใบไม้สด” ข่อง (ข่อง) หมายถงึ  

“ค�าเรียกสี สีอย่างเลือดแต่เจือจางกว่า” มาเรียงต่อกัน 

ซึ่งทั้ง เหลือง แดง เขียว และข่อง ต่างก็เป็นค�าลูกกลุ่ม 

ของค�าเรยีกสเีหมอืนกัน 

 ค�าซ้อนภาษาลาว ซ้างม้า (ช้างม้า) หมายถึง  

“สัตว์ที่ใช้เป็นพาหนะ” เป็นค�าซ้อนที่เกิดจากการน�า  

ซ้าง (ช้าง) “สัตว์บก มี 4 ขา มีงวง มีงา ใช้เป็นพาหนะ” 

กับ ม้า (ม้า) “สัตว์บก มี 4 ขา ขายาว มีหางเป็นพู่ ใช้เป็น

พาหนะ” มาเรียงต่อกัน ซึ่งทั้ง ช้าง และ ม้า ต่างก็เป็นค�า

ลูกกลุ่มของสัตว์บกที่ใช้เป็นพาหนะชนดิหนึ่งเหมอืนกัน

  2.2 ความหมายวิภาคที่มีความสัมพันธ ์ 

แบบกลุ่ม (Hyponym) หมายถึง การน�าค�าแม่กลุ่มมา

ประกอบกับค�าลูกกลุ่ม เช่น

   ค�าซ้อนภาษาไทอาหม ผาสู (ผ้าเสื้อ)  

หมายถึง “เครื่องนุ่งห่ม” เกิดจากการน�า ผา (ผ้า) ซึ่ง

หมายถึง “เครื่องนุ่งห่มโดยทั่วไป” เป็นค�าแม่กลุ ่มที่

ครอบคลุม สู (เสื้อ) เนื่องจากเสื้อเป็นค�าลูกกลุ ่มที่

หมายถงึ “เครื่องนุ่งห่มประเภทหนึ่ง”

   ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ ส่วยสีน (ส่วยสิน) 

“ทรัพย์สิน” เกิดจากการน�า สีน (สิน) “ทรัพย์สินทั่วไป” 

ซึง่เป็นค�าแม่กลุม่ทีค่รอบคลมุ ส่วย (ส่วย) เนือ่งจาก ส่วย  

เป ็นเพียง “ทรัพย์สินชนิดหนึ่งที่มีลักษณะเป็นของ

บรรณาการ” ดังนัน้ ส่วย จงึเป็นค�าลูกกลุ่ม

   ค�าซ้อนภาษาลาว โอ่หมนีคาว (โอ่เหมน็

คาว) “กลิน่ไม่ด”ี เกดิจากการน�า หมนี (เหมน็) “กลิน่ไม่ด ี

ท่ัว ๆ  ไป” ซึ่งเป็นค�าแม่กลุ่มที่ครอบคลุม โอ่ (โอ่) และ 

คาว (คาว) เนื่องจาก โอ่ หมายถึง “กลิ่นเหม็นบูด” คาว 

หมายถึง “กลิ่นเหม็นของเนื้อสด” ดังนั้นทั้ง โอ่ และ คาว 

จงึเป็นค�าลูกกลุ่ม
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 3. ความหมายตรงข้ามกนั (Antonymy) หมายถงึ 

การน�าค�าที่มคีวามหมายแย้งกันมาเรยีงต่อกัน

  งานวิจัยครั้งนี้พบค�าซ้อนที่มีการน�าค�าที่มี

ความหมายตรงข้ามกนัมาประกอบกนั คอื ภาษาไทอาหม 

และภาษาไทลื้อ พบ 16 ค�าเท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 8.83 

และร้อยละ 6.06 ตามล�าดับ ส่วนภาษาลาว พบจ�านวน 

18 ค�า คิดเป็นร้อยละ 4.33 ทั้งนี้ ลักษณะความหมาย 

ตรงข้ามกัน แบ่งเป็น 4 ชนดิ ดังนี้ 

  3.1 ความหมายตรงข้ามแบบทวิภาค (Binary 

Opposition) หมายถึง การที่ค�ามีความหมายแย้งกันใน

บางประเด็น ซึ่งความหมายมีโอกาสเป็นไปได้ 2 ลักษณะ 

ถ้าปฏิเสธค�าหนึ่งจะหมายถึงอีกค�าหนึ่งเท่านั้น เช่น  

หนุ่มสาว โดยความหมายในประเด็นเพศของ หนุ่ม คือ 

เพศชาย ความหมายในส่วนนี้จะไม่ปรากฏในความหมาย

ของ สาว และความหมายในประเด็นเพศของ สาว คือ  

เพศหญิง ความหมายส่วนนี้ก็จะไม่ปรากฏในความหมาย

ของ หนุ่ม งานวิจัยครั้งนี้ พบค�าซ้อนที่มีความหมายตรง

ข้ามแบบทวิภาคในภาษาไทอาหม และภาษาไทลื้อ ไม่พบ

ค�าซ้อนลักษณะนี้ในภาษาลาว เช่น

   ค�าซ้อนภาษาไทอาหม กลูากลู ี(กลุากลุ)ี 

“ชาวฮินดูทั้งเพศชาย และเพศหญิง”เป็นค�าซ้อนที่เกิด

จากการน�า กูลา (กุลา) “ชาวฮินดูเพศชาย” กับ กูลี (กุลี)  

“ชาวฮินดูเพศหญิง” มาเรียงต่อกัน ทั้งนี้ความหมาย 

ในประเด็นเพศของ กุลา คือ เพศชาย ความหมายส่วนนี้

ไม่มีในความหมายของ กุลี และความหมายในประเด็น

เพศของ กุลี คือ เพศหญิง ความหมายส่วนนี้ก็ไม ่ม ี

ในความหมาย กุลา

   ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ อาวอา (อาว์อา)   

“ค�าเรยีกญาต ิเป็นน้องของพ่อทัง้เพศชาย และเพศหญงิ” 

เป็นค�าซ้อนที่เกิดจากการน�า อาว (อาว์) “น้องของพ่อ 

ทีเ่ป็นเพศชาย” กบั อา (อา) “น้องของพ่อทีเ่ป็นเพศหญงิ” 

มาเรียงต่อกัน ทั้งนี้ความหมายในประเด็นเพศ ของ อาว์ 

คือเพศชาย ความหมายส่วนนี้ไม่มีในความหมายของ 

อา และความหมายในประเด็นเพศของ อา คือ เพศหญิง 

ความหมายส่วนนี้ก็ไม่มใีน อาว์ 

  3.2 ลักษณะความหมายตรงข ้ามแบบ 

เทียบเกณฑ์ (Polar Opposition) หมายถึง การที่หน่วยค�า

มีลักษณะความหมายบางประการแย้งกันในลักษณะที ่

หน่วยค�าหนึ่งบ่งถึงระดับน้อยกว่าเกณฑ์มาตรฐาน  

อีกหน่วยค�าจะบ่งถึงระดับมากกว่าเกณฑ์มาตรฐาน  

ซึ่งเกณฑ์มาตรฐานในที่นี้ หมายถึง ระดับปรกติท่ัวไป 

ของสิ่งใด ๆ เช่น ค�าในหมวดความสูง มี สูง กลาง ต�่า      

โดย กลาง เป็นเกณฑ์มาตรฐาน เพราะบอกความสงูระดบั

ปรกติของสิ่งใด ๆ  ใช้เทียบได้ว่าถ้ามีระดับที่มากกว่านี้ 

ถือว่า สูง แต่ถ้ามีระดับน้อยกว่านี้ถือว่า ต�่า งานวิจัยพบ

ค�าซ้อนความหมายตรงข้ามแบบเทยีบเกณฑ์ เช่น

   ค�าซ้อนภาษาไทอาหม กองลงุ กองนอย  

(กล้องหลวงกล้องน้อย) “ปืนที่มีขนาดต่าง ๆ ” เกิดจาก

การน�าหน่วยค�า 2 ชุดมาซ้อนกัน โดยชุดที่ 1 เกิดจาก

การน�า กอง (กล้อง) รวมกับ ลุง (หลวง) ชุดที่ 2 เกิดจาก 

การน�า กอง (กล้อง) รวมกับ นอย (น้อย) หลังจากนั้น 

น�าค�าประสมทั้ง 2 ชุดมาซ้อนกัน ซึ่งเป็นลักษณะค�าซ้อน 

ความหมายตรงข้ามแบบเทียบเกณฑ์ ทั้งนี้หน่วยค�า 

ที่มาซ้อนกันอยู ่ในหมวดขนาด โดย หลวง หมายถึง 

“ขนาดใหญ่กว่ามาตรฐาน” และ น้อย หมายถึง “ขนาด

ลดลงกว่ามาตรฐาน” ดังนั้น กล้องหลวง กับ กล้องน้อย 

จงึมคีวามหมายตรงข้ามแบบเทยีบเกณฑ์

   ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ น้อยไอยฺ่ (น้อยใหญ่) 

หมายถึง “ขนาดต่าง ๆ ” เป็นการน�าหน่วยค�าที่มีความ

หมายตรงข้ามแบบเทยีบเกณฑ์ทีอ่ยูใ่นหมวดขนาดมาซ้อน

กัน โดย น้อย (น้อย) หมายถงึ “ขนาดเล็กกว่ามาตรฐาน” 

และ ไอฺย่ (ใหญ่) หมายถึง “ขนาดขยายกว่ามาตรฐาน”  

ดังนั้น น้อย กับ ใหญ่ จึงมีลักษณะความหมายตรงข้าม

แบบเทยีบเกณฑ์

   ค�าซ ้อนภาษาลาว เลิกตื้น (ลึกตื้น)  

หมายถึง “ระยะห่างต่าง ๆ” เป็นการน�าหน่วยค�าที่ม ี

ความหมายตรงข้ามแบบเทียบเกณฑ์ที่อยู ่ในหมวด 

ระยะห่าง มาซ้อนกัน โดย เลิก (ลึก) หมายถึง “ระยะห่าง

จากขอบมากกว่ามาตรฐาน” และ ตื้น (ตื้น) หมายถึง 

“ระยะห่างจากขอบน้อยกว่ามาตรฐาน” ดงันัน้ ลกึ กบั ตื้น 

จงึมคีวามหมายตรงข้ามแบบเทยีบเกณฑ์

  3.3 ความหมายตรงข ้ามแบบสัมพัทธ ์ 

(Relative Opposition) หมายถึง หน่วยค�ามีลักษณะ 

ความหมายบางประการที่สื่อถึงความสัมพันธ์กับอีก 

หน่วยค�าหนึ่ง เช่น ความหมายของ หัวหน้า กับ ลูกน้อง 

ต่างก็อยู ่ในหมวดบุคคลในหน่วยงาน ซึ่งความหมาย
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ของหัวหน้า ระบุว่า “บุคคลที่เป็นหัวหน้าหน่วยงาน”  

ส่วนความหมายของ ลูกน้อง ระบุว่า “บุคคลผู้อยู่ภายใต้

บงัคบับญัชาในหน่วยงาน” ดังนัน้ ความหมายของ หวัหน้า 

กบั ลกูน้อง ต่างกแ็สดงถงึความสมัพนัธ์ซึ่งกนัและกนั คอื

เป็นบุคคลในหน่วยงาน เมื่อระบุถึงค�าว่า หัวหน้า ก็ระบุ

ถึงค�าว่า ลูกน้อง ด้วย เช่น ถ้ามีหัวหน้าก็ต้องมีลูกน้อง 

ไม่สามารถปฏเิสธค�าใดค�าหนึง่ได้ งานวจิยัพบค�าซ้อนทีม่ี

ลักษณะความหมายตรงข้ามแบบสัมพัทธ์ เช่น

   ค�าซ้อนภาษาไทอาหม กกัโจ (แม่กญุแจ

ลูกกุญแจ) “หมวดชุดกุญแจ” โดยความหมายของ กัก 

(แม่กุญแจ) ระบุว่าเป็น “เครื่องมือที่ใช้ในหมวดชุดกุญแจ

ท�าหน้าที่ยึดไว้” ส่วนความหมายของ โจ (ลูกกุญแจ)  

ระบุว่าเป็น “เครื่องมือที่ใช้ในหมวดชุดกุญแจ ท�าหน้าที่

ปลดแม่กุญแจ” ดังนั้น ความหมายของค�าว่าแม่กุญแจ  

กับ ลูกกุญแจ ต่างก็บ่งถงึความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน

   ค�าซ ้อนภาษาไทลื้อ โผเม (ผัวเมีย) 

“บุคคลที่เป็นคู่ครองกัน” โดยความหมายของ โผ (ผัว) 

ระบุว่าเป็น “คู่ครองเพศชาย” ส่วนความหมาย ของ เม 

(เมีย) ระบุว่าเป็น “คู่ครองเพศหญิง” ดังนั้น ผัว กับ เมีย 

จึงแสดงถึงความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน และต่างก็เป็นลูก

กลุม่ของค�าในหมวดบคุคลทีเ่ป็นคูค่รองกนั เมื่อระบถุงึ ผวั 

ก็ระบุถึงเมียด้วย กล่าวคือ ถ้ามีผัวก็ต้องมีเมีย เนื่องจาก

ไม่สามารถปฏเิสธค�าใดค�าหนึ่งได้

   ค�าซ ้อนภาษาลาว พี่น ้อง (พี่น ้อง)  

ซึ่งหมายถึง “บุคคลที่ร่วมบิดามารดาเดียวกัน และเป็น

บุคคลที่เกิดก่อน” โดยความหมายของ พี่ (พี่) ระบุว่าเป็น 

“บุคคลที่ร่วมบิดามารดาเดียวกัน และเป็นผู้เกิดก่อน” 

ส่วนความหมายของ น้อง (น้อง) ระบุว่าเป็น “บุคคลที่ 

ร ่วมบิดามารดาเดียวกัน เป็นผู ้เกิดภายหลัง” ดังนั้น  

ความหมายของ พี่ กับ น้อง ต่างก็แสดงถึงความสัมพันธ์

ซึ่งกันและกัน คือเป็นบุคคลที่ร่วมบิดามารดาเดียวกัน  

เป็นบุตรตามล�าดับต่อกัน

  3.4 ความหมายตรงข ้ ามแบบทิศทาง

(Directional Opposition) หมายถึง หน่วยค�าหนึ่งแสดงถึง 

ทิศทางที่กลับกันกับอีกหน่วยค�าหนึ่ง เช่น ขึ้น กับ ลง ต่าง

ก็เป็นค�าที่อยู่ในหมวดการเคลื่อนที่แนวดิ่ง โดยความ

หมายของ ขึ้น ระบุว่าเป็น “การเคลื่อนที่ไปทางด้านบน” 

ส่วนความหมายของ ลง ระบุว่า เป็น “การเคลื่อนที่ไป

ทางด้านล่าง” ดังนั้น ความหมายของ ขึ้น และ ลง ต่างก็

แสดงทศิทางกลบักัน งานวจิยั พบค�าซ้อนทีม่คีวามหมาย 

ตรงข้ามแบบทศิทางเฉพาะภาษาไทลื้อ เช่น

   ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ ไพมา (ไปมา) ซึ่งมี

ความหมายตรงข้ามแบบทิศทาง กล่าวคือ ไพ (ไป) มา 

(มา) ต่างก็อยู ่ในหมวดการเคลื่อนที่ โดย ไป หมายถึง 

“การเคลื่อนที่ออกห่างจากวัตถุ” ส่วน มา หมายถึง  

“การเคลื่อนที่เข้าหาวัตถุ” ดังนั้น ความหมายของ ไป  

กับ มา จงึแสดงทศิทางกลับกัน

 4. ความหมายเป็นล�าดับ (Ordering) หมายถึง 

การน�าหน่วยค�าที่มีความหมายแสดงความต่อเนื่องกัน

ตามล�าดับของค�ามาเรียงต่อกัน งานวิจัยพบค�าซ้อนที่มี 

ความหมายเป็นล�าดับ ในภาษาไทอาหม 5 ค�า คิดเป็น  

ร้อยละ 2.76 ภาษาไทลื้อ 8 ค�า คิดเป็นร้อยละ 3.03 และ

ภาษาลาว 4 ค�า คิดเป็นร้อยละ 0.96 ซึ่งแบ่งประเภทค�า

ซ้อนที่มคีวามหมายเป็นล�าดับได้ 2 ชนดิ ดังนี้

  4.1 ความหมายเป็นล�าดบัที ่(Rank) หมายถงึ  

การที่หน่วยค�าล�าดับที่ 1 มีความหมายต่อเนื่องกับค�า

ล�าดับที่ 2 และอาจมีล�าดับต่อไป เช่น ความหมายของ 

อนุบาล ประถมศึกษา มัธยมศึกษา  มีความสัมพันธ์แบบ

ล�าดับที่ กล่าวคือ อนุบาล เป็นขั้นการศึกษาล�าดับที่ 1  

ประถมศึกษา เป ็นขั้นการศึกษาล�าดับที่  2 และ 

มัธยมศึกษา เป็นขั้นการศึกษาล�าดับที่ 3 พบค�าซ้อน

ที่มีความหมายแสดงล�าดับที่ในภาษาไทอาหม และ 

ภาษาไทลื้อ ไม่พบค�าซ้อนลักษณะนี้ในภาษาลาว เช่น 

   ค�าซ้อนภาษาไทอาหม รูริงรูปัก (หัวเห็ง 

หัวปาก) “ต�าแหน่งผู ้ปกครองไพร่พล” เป็นค�าซ้อนที ่

เกิดจากการน�าหน่วยค�า  2 ชุด มาซ้อนกันโดยชุดที่ 1  

เกิดจากการน�า รู (หัว) “หัวหน้า” รวมกับ ริง (เห็ง)  

“หนึ่งพัน” ชุดที่ 2 เกิดจากการ น�า รู (หัว) “หัวหน้า”  

รวมกับ ปัก (ปาก) “หนึ่งร้อย” หลังจากนั้นน�าค�าประสม

ทั้ง 2 ชุด มาซ้อนกัน ซึ่งเป็นลักษณะค�าซ้อนความหมาย

แสดงล�าดับแบบล�าดับที่ ทั้งนี้ หน่วยค�าที่มาซ้อนกันอยู่

ในหมวดจ�านวน โดย เห็ง หมายถึง “จ�านวนหนึ่งพัน” 

และ “ปาก” หมายถึง “จ�านวนหนึ่งร้อย” ดังนั้น หัวเห็ง 

กับ หัวปาก จึงมีความหมายแสดงล�าดับที่ต่อเนื่องกัน  
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โดย หัวเห็ง คือ ต�าแหน่งผู้ปกครองไพร่พลซึ่งมีจ�านวน

หนึง่พนัคน ล�าดบัต่อมา คอื หวัปาก คอื ต�าแหน่งปกครอง

ไพร่พลจ�านวนหนึ่งร้อยคน

   ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ หมื่นพัน (หมื่นพัน)  

เมื่อน�ามาซ้อนกันมีความหมายในเชิงอุปมาหมายถึง  

“จ�านวนมาก” ทั้งนี้ หมื่นพันเป ็นลักษณะค�าซ ้อน 

ความหมายแสดงล�าดับแบบล�าดับที่ กล่าวคือ หมื่น 

และ พัน ต่างก็เป็นค�าลูกกลุ่มในหมวดจ�านวน โดย หมื่น 

(หมื่น) หมายถงึ “จ�านวนสบิพัน” และ พัน (พัน) หมายถงึ 

“จ�านวนสิบร้อย” ดังนั้น หมื่น กับ พัน จึงมีความหมาย

แสดงล�าดับที่ต่อเนื่องกัน โดย หมื่น คือ จ�านวนแสดง

ล�าดับที่ต่อจากพัน และ พัน คือ จ�านวนแสดงล�าดับที่ 

ตามด้วยหมื่น 

  4.2 ความหมายเป็นล�าดับวงจร (Cycle) 

หมายถึง การที่หน่วยค�าแสดงล�าดับก่อนหลังต่อเนื่อง

กันไปไม่รู้จบ เช่น ความหมายของ ฤดูร้อน ฤดูฝน และ

ฤดูหนาว มีความสัมพันธ์กันแบบล�าดับวงจร กล่าวคือ  

ฤดูร้อน เป็นฤดูกาลที่ตามด้วย ฤดูฝน และฤดูหนาว  

ต่อเนื่องกันไปไม่รู้จบ งานวิจัยพบค�าซ้อนที่มีความหมาย

แสดงล�าดับวงจร เช่น 

   ค�าซ้อนภาษาไทอาหม ตังขืนตังบัน  

(ทัง้คนืทัง้วัน) “ตลอดวนั” เกดิจากการน�าหน่วยค�าจ�านวน 

2 ชุด มาซ้อนกัน โดยชุดที่ 1 เกิดจากการน�า ตัง (ทั้ง)  

รวมกับ ขืน (คืน) ชุดที่ 2 เกิดจากการน�า ตัง (ทั้ง) รวมกับ  

บัน (วัน) จากนั้น น�าค�าประสมทั้ง 2 ชุดนี้มาซ้อนกัน  

ซึง่เป็นลกัษณะค�าซ้อนความหมายแสดงล�าดบัแบบล�าดบั

วงจร ทั้งนี้ คืน และ วัน ต่างก็เป็นค�าลูกกลุ่มของหมวด

ช่วงเวลาในหนึ่งวัน โดย คืน หมายถึง “ช่วงเวลามืด” และ  

วัน หมายถึง “ช่วงเวลาสว่าง” ดังนั้นค�าว่า คืน และค�าว่า 

วัน จงึแสดงช่วงเวลาต่อเนื่องกันไปแบบไม่รู้จบ 

   ค�าซ้อนภาษาไทลื้อ แลงงาย (แลงงาย)  

เมื่อน�ามาซ้อนกันมีความหมายเพิ่มขึ้น หมายถึง 

“ตลอดวัน” โดย แลง (แลง) คือ “เวลาเย็น ส่วน งาย 

(งาย) คือ “เวลาเช้า” ทั้งนี้ ค�าว่า แลง และค�าว่า งาย  

ต่างก็เป็นค�าลูกกลุ่มที่อยู ่ในหมวดช่วงเวลาในหนึ่งวัน  

ทัง้ แลง และ งาย จงึแสดงความต่อเนื่องแบบไม่รู้จบ

   ค�าซ้อนในภาษาลาว ค�่ามืด (ค�่ามืด) 

ค�านี้เมื่อน�ามาซ้อนกันจะมีความหมายเพิ่มขึ้น หมายถึง  

“ตลอดทั้งคืน” ทั้งนี้ ค�่า (ค�่า) หมายถึง “เวลาช่วงต้น 

ของกลางคืน” ส่วน มืด (มืด) หมายถึง “เวลาช่วงต้น 

ของกลางคนื และช่วงเวลาใกล้ฟ้าสาง” ดังนัน้ค�า่ และ มดื 

จึงมีความหมายแสดงล�าดับแบบล�าดับวงจร เพราะเป็น 

ค�าลูกกลุ ่มที่อยู่ในหมวดช่วงเวลากลางคืนเหมือนกัน  

และเป็นค�าที่แสดงความต่อเนื่องกันไปแบบไม่รู้จบ

สรุปผลการวจิัย
 การศกึษาลักษณะความหมายของค�าซ้อนภาษา

ไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษาลาว พบลักษณะทาง 

ความหมายดังรายละเอยีดตามตารางที่ 1

ตารางที่ 1  ผลการเปรยีบเทยีบลักษณะความหมายของค�าซ้อนภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษาลาว

ลักษณะความหมาย

       ภาษา

ความหมาย

ตรงข้ามกัน

จ�านวนค�า

(ร้อยละ)

ความหมาย

พ้องกัน

จ�านวนค�า

(ร้อยละ)

ความหมาย

เป็นล�าดับ

จ�านวนค�า

(ร้อยละ)

ความหมาย

วภิาค

จ�านวนค�า

(ร้อยละ)

ภาษาไทอาหม 16 ค�า (8.83) 89 ค�า (49.17) 5 ค�า (2.76) 71 ค�า (39.22)

ภาษาไทลื้อ 16 ค�า (6.06) 187 ค�า (70.83) 8 ค�า (3.03) 53 ค�า (20.07)

ภาษาลาว 18 ค�า (4.33) 337 ค�า (81.20) 4 ค�า (0.96) 56 ค�า (13.49)
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 จากตารางที่ 1 สรุปได้ว่า ลักษณะความหมาย 

ที่พบมากที่สุดในภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษา

ลาว คือ ความหมายพ้องกัน โดยภาษาลาวพบมากที่สุด 

คอื ร้อยละ 81.20 รองลงมาคอื ภาษาไทลื้อ ร้อยละ 70.83 

และภาษาไทอาหมพบน้อยที่สุด คอื ร้อยละ 49.17

 ลกัษณะความหมายทีพ่บรองลงมา คอืความหมาย 

วิภาค โดยภาษาไทอาหมพบมากที่สุด คือ ร้อยละ 39.22 

รองลงมาคือภาษาไทลื้อ ร้อยละ 20.07 และภาษาลาว 

ร้อยละ 13.49

 ลักษณะความหมายที่พบประเด็นถัดมา  

คือ ความหมายตรงข้ามกัน ซึ่งในภาษาไทอาหมพบ 

มากที่สุด คือ ร้อยละ 8.83 ขณะที่ภาษาไทลื้อ ร้อยละ 

6.06 และภาษาลาวร้อยละ 4.33 

 ส�าหรับลักษณะความหมายที่พบน้อยที่สุดทั้ง

ภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษาลาว คอื ความหมาย

เป็นล�าดับ ซึ่งภาษาไทลื้อ พบมากที่สุด คือ ร้อยละ 3.03 

รองลงมาคือ ภาษาไทอาหม ร้อยละ 2.76 และภาษาลาว 

ร้อยละ 0.96

การอภปิรายผลการวจิัย
 ค�าซ้อนในภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษา

ลาวเป็นลักษณะร่วมกับภาษาอื่น ๆ ในภูมิภาคเอเชีย 

ตะวันออกเฉียงใต้ เนื่องจากการสร้างค�าซ้อนจะน�า

หน่วยค�าที่มีความหมายสัมพันธ์กันมาเรียงต่อกันให้ม ี

ความหมายชัดเจนขึ้น จากข้อค้นพบของงานวิจัยชิ้นนี้  

กล่าวได้ว่า ลักษณะความหมายของค�าซ้อนในภาษา 

ไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษาลาว แสดงให้เห็นถึง

วิธีการสร้างค�าของภาษาค�าโดด โดยเฉพาะการน�าเอา 

หน่วยค�าที่มีความหมายพ้องกันมาซ้อนกัน ซึ่งพบมาก

ที่สุดทั้งในภาษาไทอาหม ภาษาไทลื้อ และภาษาลาว 

สอดคล้องกับงานวิจัยของ ราตรี ธันวารชร (2534)  

ที่ศึกษาค�าซ้อนในภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่า มีการใช้

ค�าซ้อนที่มีลักษณะความหมายเหมือนกัน ถึงร้อยละ 80 

ของจ�านวนค�าซ้อน แสดงให้เห็นว่า วิธีที่ใช้ในการสร้าง

ค�าซ้อนนัน้ ผูใ้ช้ภาษาค�านงึถงึความหมายของค�าเป็นหลกั 

โดยน�าค�าที่มีความหมายพ้องกันมาซ้อนกันก่อน แต่หาก 

ไม่มีค�าที่มีความหมายพ้องกันก็จะน�าค�าที่มีลักษณะ 

ความหมายวิภาคมาซ้อนกัน ซึ่งอาจจะมีความสัมพันธ์

แบบกลุ่ม หรอืลูกกลุ่มก็ได้ 

 นอกจากนี้เป็นที่น่าสังเกตว่า การใช้ค�าซ้อนใน 

ภาษาลาวมีการใช้ความหมายพ้องกันแบบสมบูรณ์

มากกว่าภาษาไทอาหม และภาษาไทลื้อ ทั้งนี้ อาจเป็น

ไปได้ว่า ภาษาลาวมีสถานะเป็นภาษาประจ�าชาติ ขณะที่ 

ภาษาไทลื้อ และภาษาไทอาหม มีสถานะเป็นเพียง 

ภาษาถิ่น อีกทั้งภาษาไทอาหมยังเป็นภาษาที่ตายแล้ว 

จึงไม่ได้เป็นภาษาที่ใช้สื่อสารในปัจจุบัน ท�าให้การน�า 

ค�าภาษาต่างประเทศอืน่ ๆ  มาใชเ้รยีงกบัค�าทีม่ใีช้ในภาษา

ของตน มีจ�านวนน้อยกว่าภาษาลาวซึ่งเป็นภาษาที่ใช้

สื่อสารกันอย่างกว้างขวางในสาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้

 1. ควรน�าผลการวิจัยนี้ ไปประยุกต ์ ใช ้ ใน 

การจดัการเรยีนการสอนในรายวชิาหลกัภาษาไทย ภาษา

ถิ่นไทย ภาษาถิ่นตระกูลไท จะท�าให้ผู ้ศึกษาเข้าใจได้ 

ดยีิ่งขึ้น

 2. ควรน�าผลการวิจัยนี้ไปใช้ประโยชน์ด้าน 

การสืบหาความหมายของค�าศัพท์โบราณที่ยังคงปรากฏ

ใช้ในภาษาสื่อสาร หรอืภาษาในเอกสาร

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 1. ควรศึกษาเปรียบเทียบลักษณะค�าซ ้อน 

ความหมายของค�าซ้อนระหว่างภาษาในตระกูลไท 

กับภาษาในตระกูลอื่น

 2.  ควรศึกษาการสร้างค�าด้วยวิธีอื่น ๆ เช่น  

การประสมค�า การซ�า้ค�า ในภาษาตระกลูไท เพือ่ให้ทราบ

ลักษณะร่วมของการสร้างค�าในภาษาตระกูลไท 
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